

















（ 1 ）　Je ne me marierai, dit Colomba, qu'à un homme qui aura fait trois 
choses... （Mérimée, Colomba, p.57）
わたしは，三つのことをしてくれたひととしか結婚しないわ，とコロンバは言った．
ここで，faire の前未来形 aura fait は，同一文中に生起している se marier 






でなくてもよい．たとえば，つぎの例では，時間副詞 demain matin が基準点
を指示している．






























単純未来形におかれた動詞事行を P とすると，P は未来時t+1 に位置づけら





（monde des attentes, m*）を構成していると考える 3．
P が分岐的時間のなかでの期待世界を構成するということは，P / non-P の
分岐・対立を前提としたうえで，Pが選択されるということである．







前未来形において，完了の助動詞 avoir または être が単純未来形におかれ

























（ 7 ）　la porte ouverte（Wilmet 1997, p.333）開かれた窓







（ 9 ）　La femme, tombée sur le trottoir, hurlait de douleur.
 （Leeman-Bouix 1994, p.26）
その女性は，歩道で転んで，痛みにうめいていた．
（10）　Son fils guéri, Ève put enfin reprendre son travail.（ibidem, p.24）
息子が快癒したので，エーヴはついに仕事を再開できた．









最後に，助動詞 être または avoir のあとにくる場合（受動態および複合時
制）を見ておこう．
（11）　Je remets de jour en jour à vous écrire. Mais je suis repris dans 
l'engrenage. Mes occupations professionnelles accrues me laissent très 
peu de loisirs.
  （Lettre de Georges Palante à Louis Guilloux du 20 décembre 1918）
あなたにおたよりするのを，1 日また 1 日と先延ばししていましたが，わたしはまた
面倒に巻き込まれているのです．職務が増えすぎて，ほとんど自由時間がありませ
ん．
（12）　J'ai reçu un mot de Grenier, carte datée de Fontainebleau. Faites-lui 
mes amitiés. （Lettre de G. Palante à L. Guilloux du 2 juin 1919）
グルニエくんから短信をいただきました．フォンテーヌブローからさしだされた葉
書でした．彼によろしく伝えてください．
（13）　Je suis rentré dans le calme de ma vie privée et ne me propose pas d'en 
sortir de sitôt.




















（14）　Elle [＝Psyché] est la plus belle et elle est aimée d'Éros.
プスューケーはもっとも美しく，エロースに愛されている．
　　（P. Auraix-Jonchière et C. Volpilhac-Auge : 
















前未来形におかれる本動詞の事行を P とし，助動詞の事行を Q とする．Q 
は P の結果状態に対応する．









（17）　[＝（1）] Je ne me marierai [R], dit Colomba, qu'à un homme qui aura [Q] 
fait [P] trois choses...
動詞 faire の指示する事行を P，助動詞 avoir の指示する事行を Q，そして
主節に生起している動詞 se marier の指示する事行を R と記号化すると，R 















（18）　[＝（2）] Demain matin les nuages auront [Q] envahi [P] tout le pays.
前未来形におかれた動詞 envahir の事行を P とすると，副詞句 demain 








































（19）　Le chantier de la Nouvelle Gare sent fortement le bois humide : demain 







（20）　Pour qui a-t-on sonné la cloche des morts ? Ah ! mon Dieu, ce sera pour 
Mme Rousseau.





（21）　C'est pour Mme Rousseau qu'on a sonné la cloche des morts.
前未来形のモダールな用法について 43
死者の鐘が鳴らされたのはルソー夫人のためである．







－ 1936, tome 5, p.388）による，「未来時における確認」（vérification future）



















4.1. 推量の前未来形（futur antérieur conjectural）
前未来形の推量用法としては，たとえばつぎのような例をあげることができる．
（22）　Il est tard. M. Res aura quitté le magasin.


















（24）　Vous l'aurez constaté c'est l'été indien en France.








（25）　Vous direz que vous l'avez constaté c'est l'été indien en France.
確かめられたとおっしゃるでしょうが，フランスは小春日和です．
したがって，叙事的な次元では，







（27）　Il faut, on l'aura compris, identifier des mécanismes régulateurs.





















（29）　L'embrouille n'aura pas survécu au week-end. Après son « non sauf 
si » et les quatre conditions posées à Jacques Chirac pour dire oui au 
traité constitutionnel européen, Laurent Fabius, numéro deux du Parti 
socialiste, a hier soir clairement dit non à la Constitution européenne.
（Libération, le 13 septembre 2004, cité dans Barceló et Bres 2006, 
p.118）
混乱は週末を超えなかったことになるだろう．ヨーロッパ連合の憲法に対して，「条






















（31）　L'ironie de l'histoire retiendra que le même homme, le général 
Moucharraf, aura été ,  successivement, l 'acteur principal de 
l'intensification de cette politique régionale puis de sa remise en cause.











4.3. 憤慨の前未来形（futur antérieur d'indignation）
憤慨の前未来形とは，つぎの例文にみられるような用法である．
（32）　J'aurai donné à cette maison les trente plus belles années de ma vie 
pour en venir à ce résultat de me faire dire : « Prenez la porte ».








（33）　J'ai donné à cette maison les trente plus belles années de ma vie pour en 
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れぞれ，Langacker（1991, pp.277-281）が will と may の記述に用いている 






（i）　Il est parti chercher des cigarettes.
渡　邊　淳　也50
　　 En fait, il est parti.　  　（S. Gainsbourg, Nicotine）
　彼はたばこを買いに行ったの
　でも本当は，出て行ってしまったの




















7 　「結果残存型完了」とは，Guillaume（1929, p.23）およびBarceló et Bres（2006, 
p.13）のいう aspect extensif，Comrie（1976, p.56）のいう perfect，Novakova






























Álvarez Castro, C.（2007）: « Interprétation du futur du l’indicatif et représentation 
d’événements futurs », Cahiers Chronos, 19, pp.7-24.
Anderson, E. W.（1979）: « The Development of the Romance Future Tense », Papers 
in Romance, 1, pp.21-35.
Anscombre, J.-Cl.（1992）: « Imparfait et passé composé : des forts en thème / 
propos », L'Information Grammaticale, 55, pp.43-53.
青木三郎（1998）: 「現代フランス語の単純未来形の「多変性」について」『文藝言語
研究・言語篇』（筑波大学）34, pp.115-133.
Aoki, S. et I. Tamba（2000）: « Avenir, anticipation et catégorie linguistique du 
futur », SCOLIA（Sciences Cognitives, Linguistique et Intelligence Artificielle）, 12, 
pp.25-37.
Barceló, G. J.（2004 a）: « Guillaume et le futur roman : à propos du futur 
périphrastique », Modèles linguistiques, 25, 1-2, pp.169-178.
Barceló, G. J.（2004 b）: « L'occitan e lo catalan : doas lengas bessonas ? Un futur 
comprometent », Linguistica occitana, 1, pp.1-12.
Barceló, G. J.（2004 c）: « Lo（s）futur（s）occitan（s）e la modalitat : elements 
d’estudi semantic comparatiu », Linguistica occitana, 2, pp.1-10.
Barceló, G. J. et J. Bres（2006）: Les temps de l'indicatif en français, Ophrys.
Bourova, V. et L. Tasmowski（2007）: « La préhistoire des futurs romans », Cahiers 
Chronos, 19, pp.25-41.
渡　邊　淳　也52
Caudal, O.（2012）: « Relations entre temps, aspect, modalité et évidentialité dans le 
système du français », Langue française, 173, pp.115-129.
Celle, A.（1997）: Etude contrastive du futur en français et ses réalisations en anglais, 
Ophrys.
Celle, A.（2006）: Temps et modalité, Lang.
Comrie, B.（1976）: Aspect, Cambridge University Press.
Confais, J.-P.（1990）: Temps, mode, aspect, Presses Universitaires du Mirail.
Curat, H.（1991）: Morphologie verbale et référence temporelle en français moderne, Droz.
Damourette, J. et E. Pichon（1911-36）: Des mots à la pensée, 9 vols, d'Artrey.
Dahl, Ö（éd.）（2000）: Tense and aspect in languages of Europe, Mouton de Gruyter.
Dendale, P.（2001）: « Le futur conjectural versus devoir épistémique », Le français 
moderne, 69, 1, pp.1-20.
Desclés, J.-P.（1980）: « Mathématisation des concepts linguistiques », Modèles 
linguistiques, 2, 1, pp.21-56.
Desclés, J.-P.（1995）: « Les référentiels temporels pour les temps linguistiques », 
Modèles linguistiques, 32, pp.9-36.
Ducrot O.（1979）: « L'imparfait en français », Linguistische Berichte, 60, pp.1-23.
Enç, M.（1996）: « Tense and Modality », Sh. Lappin（éd.）: The handbook of 
contemporary semantic theory, Blackwell, pp.345-358.
Fleischman, S.（1982）: The future in thought and language, Cambridge University 
Press.
Fleischman, S.（1983）: « From pragmatics to grammar », Lingua, 60, pp.183-214.




Gosselin, L.（1996）: Sémantique de la temporalité en français, Duculot.
Gosselin, L.（2010）: « Les relations entre périphrases aspectuelles et conjugaison 
en français », N. Flaux et alii（éds.）: Interpréter les temps verbaux, Lang, 
pp.33-61.
Grevisse, M.（199313）: Le bon usage, Duculot.
Guillaume, G.（1929）: Temps et verbe, Honoré Champion.
Helland, H. P.（1995）: « Futur simple et futur périphrastique », Revue Romane, 30, 1, 
pp.3-26.
Huddleston, R.（1995）: « A case against a future tense in English », Studies in 
languages, 19, 2, pp.399-446.
Imbs, P.（1960）: L'emploi des temps verbaux en français moderne, Klincksieck.
井元秀剛（2010）: 『メンタルスペース理論による日仏英時制研究』ひつじ書房.
Jeanjean, C.（1988）: « Futur simple et futur périphrastique en français parlé », 
Cl. Blanche-Benveniste et alii（éds.）: Grammaire et histoire de la grammaire : 
hommage à la mémoire de Jean Stéfanini, Publication de l'Université de Provence, 
pp.235-257.
Laca, B.（2004）: « Les catégories aspectuelles à expression périphrastique : une 
前未来形のモダールな用法について 53
interprétation des apparentes « lacunes » du français », Langue française, 141, 
pp.85-98.
Langacker, R. W.（1991）: Foudations of Cognitive Grammar, 2, Stanford University 
Press.
Larrivée, P. et D. Lagorgette（2005）: Représentations du sens linguistique, Lincoln 
Europe.
Leeman-Bouix, D.（1994）: Grammaire du verbe français, Nathan.
Le Goffic, P. et F. Lab（2001）: « Le présent « pro futuro » », Cahiers Chronos, 7, 
pp.77-98.
Maingueneau, D.（1999）: L'Enonciation en linguistique française, Hachette.
Martin, R.（1983）: Pour une logique du sens, Presses Universitaires de France.
Martin, R.（1987）: Langage et croyance, Margada.
Morency, P.（2010）: « Enrichissement épistémique du futur », Cahiers Chronos, 22, 
pp.197-214.
Morency, P. et L. de Saussure（2006） : « Remarques sur l’usage interprétatif putatif 
du futur », Travaux neuchâtelois de linguistique, 45, pp.43-70.




Nef, F.（1986）: Sémantique de la référence temporelle en français moderne, Peter Lang.
Novakova, I.（2001）: Sémantique du futur, L'Harmattan.
小熊和郎（1993）: 「〈トコロダ〉とaller, venir de, être en train de ＋ infinitif」『西
南学院大学フランス語フランス文学論集』29, pp.139-175.
Osipov, V.（1974）: « Grammaticalité au futur antérieur », Le Français Moderne, 42, 1, 
pp.20-33
Perret, M.（1994）: L'énonciation en grammaire du texte, Nathan.
Rocci, A.（2000）: « L'interprétation épistémique du futur en italien et en français », 
Cahiers de linguistique française, 22, pp.241-274.
Rotgé, W.（1995）: « Temps et modalité », Modèles linguistiques, 31, pp.111-129.
佐藤正明（1985）: 「Aller + inf. と未来形の機能的差異」『フランス語学研究』19, 
pp.70 － 80.
佐藤正明（1986）: 「未来形とmodalité」『東北大学教養部紀要』46, pp.288 － 308.
佐藤正明（1994）: 「発話者の個人的評価を表わす前未来」『フランス語学研究』28, 
pp.1 － 13.
澤田治美（2006）: 『モダリティ』開拓社.（とくに第 18 章「未来性からモダリティ
へ」）
Schogt, H. G.（1968）: Le système verbal du français contemporain, Mouton.
Söll, L.（1983）: « De la concurrence du futur simple et le futur proche en français 
moderne », Hausmann, F. J.（éd.）: Etudes de grammaire française descriptive, 
Julius Groos, pp.16-24.
Squartini, M.（2001）: « The internal structure of evidentiality in Romance », Studies 
in Lnaguage, 25, 2, pp.297-334.
渡　邊　淳　也54
Squartini, M.（2004）: « Il Futuro e il Condizionale nelle lingue romanze », Revue 
Romane, 39, 1, pp.68-96.
Squartini, M.（2008）: « Lexical vs. grammatical evidentiality in French and Italian », 
Linguistics, 46, 5, pp.917-947.
Stage, L.（2002）: « Les modalités épistémique et déontique dans les énoncés au 
futur（simple et composé）», Revue Romane, 37, 1, pp.44-66.
Stage, L.（2003）: « Les valeurs modales du futur et du présent », M. Birkelund et 
alii（éds.）: Aspects de la modalité, Niemeyer, pp.203-216.
Sthioul, B.（1998）: « Temps verbaux et point de vue », J. Moeschler（dir.）: Les 
temps de l'événement, Kimé, pp.197-220.
Sten, H.（1952）: Les temps du verbe fini（indicatif）en français moderne, Munksgaard.
住井清高（1993）: 「前未来形の時間的用法に関する覚え書き」『千葉大学フランス文
学研究』4, pp.13-31.
Sundell, L.-G.（1991）: Le temps futur en français moderne, Acta Universitatis 
Upsaliensis.
Sundell, L.-G.（2003）: « Le futur modal revisité », M. Birkelund et elii（éds.）:
Aspects de la modalité, Niemeyer, pp.217-227.
田中善英（2006）: 『フランス語における複合時制の文法』早美出版社.
Touratier, Chr.（1996）: Le système verbal français, Colin.
Vet, C.（1981）: « La notion de « monde possible » et le système temporel et 
aspectuel du français », Langages, 64, pp.109-124.
Vet, C.（2003）: « Attitude, vérité et grammaticalisation : le cas du futur simple », M. 
Birkelund et alii（éds.）: Aspects de la modalité, Niemeyer, pp.229-239.
Vetters, C.（2001）: « Le conditionnel : ultérieur du non-actuel », P. Dendale et L. 
Tasmowski（éds.）: Le conditionnel en français, Université de Metz, pp.169-207.
Wada, N.（2001）: Interpreting English Tenses : A Compositional Approach, Kaitakusha.
和田尚明（2006）: 「過去分詞形の時制解釈のメカニズム」『文藝言語研究・言語篇』
（筑波大学）50, pp.85-128
和田尚明（2010）: 「現在完了形の表す意味範囲の変遷とC-牽引 : 英蘭語比較研究」
『文藝言語研究・言語篇』（筑波大学）58, pp.75-112.
Wada, N.（2011）: « On the Mechanism of Temporal Interpretation of Will-Sentences », 
Tsukuba English Studies, 29, pp.37-62.
渡邊淳也（2004）: 『フランス語における証拠性の意味論』早美出版社.
渡邊淳也（2005）「Non seulement について」『玉川大学文学部論叢』45, pp.81-96.
Watanabe, J.（2006 a）: « Addition quantitative, addition qualitative et la locution 
non seulement », J. Kawaguchi et alii（éds.）: Cognition et émotion dans le langage, 
























Watanabe, J.（2012 b）: « L'auxiliaire sooda est-il un marqueur de l'ouï-dire ? », 
Aoki, S., F. Dhorne et D. Lebaud（éds.）: Conflits et Interprétations, dans la 








Watanabe, J.（2014 b）: « Les termes d'auto-désignation en japonais », Studies in 





渡邊淳也（2014 e）: 「En attendantについて」『フランス語学研究』48, pp.85-93.
Watanabe, J.（à paraître）: « Gérondif « non-coréférentiel » », Actes du colloque « La 
transgression : de l'émancipation à la progression », dans la revue Voix plurielles.
Weinrich, H.（1964）: Tempus, Kohlhammer.
Wilmet, M.（1976）: Etudes de morpho-syntaxe verbale, Klincksieck.
Wilmet, M.（1997）: Grammaire critique du français, Hachette.
渡　邊　淳　也56
